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«ГРАФ ГВАРИНОС» 

«Древняя гишпанская историческая песня» о графе Гвари-
носе в переводе H. M. Карамзина впервые была опубликована 
в «Московском журнале» (1792) ' и перепечатывалась затем не
однократно в изданиях его сочинений. Источник этого перевода 
долгое время оставался неизвестным, но был, наконец, отыскан. 
Было установлено, что Карамзин переводил не с испанского 
текста (хорошо известного по различным печатным источникам 
испанских «романсеро» с середины X V I в. и цитированного 
также Сервантесом в «Дон-Кихоте»), а с немецкого перевода 
Ф. Ю. Бертуха, помещенного в 1780 г. в издававшемся им 
в Веймаре журнале «Magazin der Spanischen und Pertugiesischen 
Literatur»: русский перевод близко следует немецкому.2 

Несомненно, что «Граф Гваринос» в переводе Карамзина 
пользовался в России довольно значительной и продолжитель
ной популярностью, как один из ранних в русской поэзии образ
цов баллады; однако в литературной истории «Графа Гвари-
носа» — как она сложилась в России —есть несколько загадоч
ных эпизодов, требующих особого прояснения. Один из них 
связан с именем немецкого ученого и путешественника Адольфа 
Эрмана. 

В конце 20-х годов А. Эрман совершил путешествие по Си
бири для изучения земного магнетизма. По возвращении на ро
дину он издал в Берлине книгу о своем путешествии в пяти то-
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